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Проблема воспитания и обучения подрастающего поколения существует всегда, интересовала она ученых мужей и в XVII веке. В числе огромного количества переведенных Е.Славинецким и его помощниками в середине 60-х гг. XVII века книг  есть труды, созданные для изучения молодыми людьми. В их числе знаменитые Лексиконы, которые создавались специально для работы в школе, так как до их появления прямых латинско-русских словарей  не было. Но настоящая работа посвящена другому произведению  воспитательного характера, а именно переводу сочинения Эразма Роттердамского в переработке и с дополнениями Рейнгарда Гадамарского под названием «Гражданство обычаев детских». 
Рукопись «Гражданства» была реставрирована и издана в 1918 году приват-доцентом В.В.Бушем, известно 11 рукописных списков «Гражданства», наиболее ранний из них относится к 1685 г. Дискуссии вокруг происхождения памятника велись с середины XIX в. [Буш: 54-55]

Рейнгард Гадамарский, современник Эразма Роттердамского, подверг сочинение главным образом структурной переработке, придав ему диалогическую форму. Он разделил текст на краткие вопросы и лаконичные ответы, но при этом сохранил порядок изложения по главам. [Румянцева] В тексте Эразма – 7 глав, Гадамарским добавлена 8ая глава – «О правилах поведения в школе и во время чтения».

Епифаний Славинецкий и его соратники творчески подходили к переводам. Им приходилось переводить тексты разных жанров, разной стилистической направленности. Кроме того, Епифаний Славинецкий известен и своими собственными сочинениями. Поэтому в тексте «Гражданства» можем обнаружить куски как с «пословным» переводом, практически точно воспроизводящие латинский оригинал, так и отступления, дополнительные разъяснения, созданные Славинецким. 

Интересен состав лексики «Гражданства». Отметим, что, работая над текстом,  переводчик старался подобрать знакомое древнерусское слово, кальки довольно редки. Переводчик очень заботился о доступности, понятности текста. Например, «Lascivientibus equis, quassantibus hidras Euminidibus.» в «Гражданстве» переведено как «кwнемъ баскимъ или "земъ адскимъ, "рещерицыми мhстw власwвъ трuс#oщимъbbb». Т.е. «Эвмениды» заменены на «язи адские», «гидры» - на «ящериц».  При этом в тексте встречаются некоторые латинизмы: «роготрубящимъ iелефантомъ» (cornicinum elephantorum). Есть грецизмы: Ѳедра uавiтiасъ (Ovidiana Phoedra), «пиѳикомъ» (есть глосса другим почерком «обезьяна», «viris improbetur»), «сикилiиска# баснословi#»»» («Siculae nugae»), «Ѳрасы» («Thrasonibus» от «Thrasonius» - Трасоний, имя хвастливого солдата). Родным языком Славинецкого одни исследователи называют польский, другие – украинский, третьи – белорусский. Поэтому в тексте найдём и украинизмы: «uбрuсомъ» (есть глосса «полотенцомъ»), «костками»» (причем в тексте встречается и древнерусский вариант «костями»), «лотромъ» (есть глосса «воромъ»), «плюскати» и др. Если переводчик не мог подобрать знакомое слово, он его создавал, примеры такого словотворчества очень интересны: «"ринодhлателей» («Nacarum» от «Naicus» - наядин). Наяды – в гереческой мифологии дочери Зевса, нимфы рек, ручьёв и родственны нереидам. Возможно, что «яриноделатель» создано по созвучию с «нереидой». К словотворчеству отнесем и  нередкие в «Гражданстве» глагольные формы с приставкой и суффиксом «–вы». Например, «пригрызывати» (лат. «mordere»).

Невозможно не отметить появление в тексте прилагательного «поселянский» (от лат.  «Rusticus») со значением чего-то не красивого, не соответсутвующего приличиям. В противовес «поселянскому» выступает существительное «дворство».
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